
  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(4), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

155

Информация для цитирования:
Сандалова М. М. Семантика и функционирование цветонаименований в автобиографиях 

художников конца XIX — начала XX веков / М. М. Сандалова, Л. В. Калинина // Научный диа-
лог. — 2025. — Т. 14. — № 4. — С. 155—173. — DOI: 10.24224/2227-1295-2025-14-4-155-173. 

Sandalova, M. M., Kalinina, L. V. (2025). Semantics and Functioning of Color Terminology 
in Autobiographies of Artists from Late 19th to Early 20th Century. Nauchnyi dialog, 14 (4): 155-
173. DOI: 10.24224/2227-1295-2025-14-4-155-173. (In Russ.). 

Семантика
и функционирование
цветонаименований
в автобиографиях
художников конца
XIX — начала XX веков

Semantics and Functioning 
of Color Terminology 
in Autobiographies 
of Artists from Late 19th 
to Early 20th Century

Сандалова Мария Михайловна
orcid.org/0009-0008-2566-7115

аспирант, преподаватель
кафедры русского языка, 

культуры речи и методики обучения,
корреспондирующий автор

sandalova.mari@mail.ru

Калинина Людмила Викторовна
orcid.org/0000-0003-2271-3995
доктор филологических наук, 

профессор
кафедры русского языка, 

культуры речи и методики обучения
grifon.kalinina@yandex.ru

Maria M. Sandalova
orcid.org/0009-0008-2566-7115

Postgraduate student, lecturer
of the Department of the Russian,

Speech Culture and Teaching Methods,
corresponding author

sandalova.mari@mail.ru

Liudmila V. Kalinina
orcid.org/0000-0003-2271-3995
Doctor of Philology, Professor

of the Department of the Russian,
Speech Culture and Teaching Methods

grifon.kalinina@yandex.ru

Вятский государственный университет
(Киров, Россия)

Vyatka State University
(Kirov, Russia)

© Сандалова М. М., Калинина Л. В., 2025

https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.24224/2227-1295-2025-14-4-155-173&domain=pdf&date_stamp=2025-05-26


  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(4), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

156

ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Статья посвящена обзору и анализу слу-
чаев употребления цветонаименований 
в речи художников как профессионалов, 
работающих с цветом. Цель проведённого 
исследования — выявить особенности ос-
мысления и вербализации цвета, а также 
употребления имён цвета в речи худож-
ников. Материалом выступили 2500 кон-
текстов, выбранных из автобиографий 
М. З. Шагала, К. А. Коровина, К. С. Пе-
трова-Водкина, И. Е. Репина, Н. К. Рериха. 
Применены методы структурной (компо-
нентный анализ, дистрибутивный анализ, 
метод семантических полей), когнитивной 
(метод когнитивной интерпретации) и пси-
холингвистики (эксперименты, опросы). 
Дана общая статистика употребления имён 
цвета в проанализированном материале. 
Предложена категоризация цветонаимено-
ваний на когнитивных основаниях, в соот-
ветствии с типом и уровнем ментального 
искажения цвета по сравнению с объектив-
ной реальностью. Приводится анализ имён 
цвета в речи художника с точки зрения упо-
требления их художником как живописцем 
и философом искусства. Проанализирова-
на роль родовой номинации краска в отра-
жении вещественного воплощения цвета. 
Поставлен вопрос об употреблении близ-
ких к прототипу сочетаний (типа зелёный 
луг). Установлено, что художники осмыс-
ляют имена цвета как самостоятельный 
феномен, объект обсуждения и оценки, 
стремятся к точности выражения больше, 
чем к красочности, склонны использовать 
профессиональные термины и наделять 
цветонаименование дополнительной оце-
ночностью. 

This article provides a comprehensive re-
view and analysis of the instances of color 
terminology used in the discourse of artists 
as professionals engaged with color. The aim 
of this research is to uncover the specific fea-
tures of color perception and verbalization, 
as well as the employment of color names in 
the language of artists. The study is based on 
2,500 contexts selected from the autobiogra-
phies of notable figures such as Marc Chagall, 
Konstantin Korovin, Kuzma Petrov-Vodkin, 
Ilya Repin, and Nicholas Roerich. Employing 
methods from structural analysis (component 
analysis, distributional analysis, semantic 
field analysis), cognitive semantics (cognitive 
interpretation method), and psycholinguistics 
(experiments, surveys), the paper presents 
general statistics on the usage of color names 
within the analyzed material. A categoriza-
tion of color terminology is proposed based 
on cognitive foundations, corresponding to 
the type and level of mental distortion of color 
in relation to objective reality. The analysis 
addresses color names in the context of art-
ists’ speech, examining their use as both paint-
ers and art philosophers. The role of generic 
terms kraska [paint] in reflecting the material 
embodiment of color is also discussed. Addi-
tionally, the study raises questions regarding 
the use of prototypical combinations (e.g., 
zelenyy lug [green meadow]). It is established 
that artists conceptualize color names as in-
dependent phenomena, subjects of discussion 
and evaluation, aiming for precision in ex-
pression over vividness, and tending to utilize 
professional terminology while imbuing color 
names with additional evaluative qualities.

Ключевые слова: 
цветонаименование; семантика; вербализа-
ция перцептивных ощущений; речь худож-
ников. 

Key words: 
color terminology; semantics; verbalization of 
perceptual experiences; artists' discourse.
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1. Введение = Introduction
Антропоцентризм современной лингвистики проявляется как в разра-

ботке близких психологии и антропологии методов анализа языка и речи, 
так и в появлении новых векторов исследования, таких как вербализация 
перцептивных ощущений человека. В то же время постепенное сближение 
лингвистики с нейронауками обеспечивает расширенную теоретическую 
базу для подобных исследований. 

Название новой области исследования — лингвосенсорика — предло-
жено В. К. Харченко в 2012 году [Харченко, 2012]. К лексике как объек-
ту изучения в данном случае относят слова, называющие, например, пять 
стандартных «чувств» (зрение, слух, осязание, обоняние, вкус), а также 
некоторые интероцептивные (внутренние) и проприоцептивные (телесно-
пространственные) ощущения (см., например, [Нагорная, 2017]). 

Интерес к подобным лексическим единицам вызван в первую очередь 
их семантикой, не имеющей однозначного, объективного денотата. Неслу-
чайно многие подобные лексические группы соотносят с философским фе-
номеном квалиа, то есть «невыразимым, внутренне присущим, частным, а 
также непосредственно воспринимаемым» качеством [Деннет, 2021, с. 341]. 

Классическое проявление квалиа — цвет, и именно цветонаименова-
ния стали объектом настоящего исследования. 

Имена цвета разносторонне изучены с точки зрения разных лингви-
стических подходов: историко-генетического (например, [Berlin et al., 
1969; Бахилина, 1975]), семантических категорий [Фрумкина, 1984; Браги-
на, 1972], семантических прототипов [Вежбицкая, 1996; Рош, 1972], пси-
холингвистики [Базыма, 2005]. Развитие технологий подсказывает и новые 
пути анализа, например, в связи с нейронауками и когнитивистикой [Дой-
чер, 2018; Шварцлоуз, 2024]. 
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Цель настоящей статьи связана с последним направлением исследова-
ния и заключается в анализе особенностей осмысления и речевого употре-
бления цветонаименований художниками как специалистами, использую-
щими цвет в качестве инструмента работы. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Под цветонаименованием (также используются равноправные тер-

мины имя цвета, цветообозначение, колоратив) мы будем понимать 
слово или фразу, называющие цвет как оптическую характеристику объ-
ектов действительности или указывающие на него. В живой речи носи-
телей русского языка такие единицы могут быть представлены разными 
грамматическими формами, а также относиться к разным уровням бли-
зости к «семантическому прототипу» (вот несколько примеров: белый, 
красный, малиновый, охра, посинеть, белизна, геморроидальный цвет, 
красный, как бурак, цвет поношенного сюртука, светлый, блёклый, раз-
ноцветный). 

Собственно лингвистическое (а не культурно-символическое или ли-
тературоведческое) исследование цветонаименований развивается в двух 
основных направлениях: (1) описание генезиса цветовой лексики языков и 
(2) изучение проявленной в именах цвета связи между языком, сознанием 
человека и действительностью. Первое направление наследует известной 
работе Б. Берлина и П. Кея «Основные цветовые термины» [Berlin et al., 
1969], в которой была обоснована идея об универсальном для всех есте-
ственных языков пути формирования цветовой лексики, — и дискуссии 
вокруг этой идеи (в том числе С. Харгрейв [Hargrave, 1982], Я. ван Бракель 
[van Brackel, 1993], А. Вежбицкая [Вежбицкая, 1996] и поздние дополне-
ния самого П. Кея [Kay et al., 1978]). 

Второе направление впервые обозначено У. Ю. Гладстоном в работе 
«Исследования о Гомере и его веке» [Gladstone, 1858] вопросом о том, 
может ли язык отражать эволюцию органов зрения человека. Это направ-
ление особенно популярно в последнее десятилетие в связи с появлением 
новых технических возможностей и развитием междисциплинарности. 
Так, Г. Дойчер в работе «Сквозь зеркало языка» [Дойчер, 2018] сравнива-
ет данные речи и исследований нейронаук для постановки вопроса о том, 
определяется ли наше восприятие (в том числе цвета) языковым сознанием 
или физиологией. 

Настоящее исследование выполнено в русле последнего направления, 
на речевом материале носителей конкретного типа языкового сознания — 
художников, использующих цвет и краску как инструмент в своей профес-
сиональной работе. 
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Сами художники видят отличительные черты своего мышления в «це-
лостности видения предмета» [Унковский, 1980, с. 6], «интуитивном миро-
восприятии» [Денисов, 2008, с. 7], «повышенной способности к представ-
лениям» [Васнецов, 1908, с. 10—11] и «тренированном взгляде», умею-
щем вычленить нужные детали (в личной беседе). Кроме того, осознаётся 
и существование концептуальной метафоры ИСКУССТВО — ЭТО ЯЗЫК: 
«В произведениях живописи впечатление формы, цвета и света — альфа 
и омега всего. Это аналогично тому, как мысль, чтобы стать понятной для 
других, должна быть выражена членораздельными звуками, правильно по-
строена логически и грамматически» [Васнецов, 1908, с. 12—13] (также 
см. исследование К. Салливан [Sullivan, 2006]). 

Некоторые предварительные данные о речи художников может дать 
изучение коммуникации в социальных сетях [Сандалова, 2023]: художни-
ки, по-видимому, склонны делать имя цвета смысловым (и грамматиче-
ским) центром предложения, относиться к нему как к объекту речи больше, 
чем как к средству описания, при этом сами развёрнуто и точно оценивают 
цвет или «колорит», а также наделяют цвет активным началом. Подобные 
проявления мы стремились найти в материале настоящего исследования, 
намереваясь подтвердить или опровергнуть гипотезу о том, что существу-
ют характерные только для социальной группы художников особенности 
вербализации и описания цвета. 

Языковым материалом исследования стали 2500 контекстов, отобран-
ных методом сплошной выборки из автобиографических текстов пяти ху-
дожников конца XIX — начала XX веков: «Моей жизни» М. З. Шагала, 
«Моей жизни» (и автобиографических рассказов) К. А. Коровина, «Про-
странства Эвклида» К. С. Петрова-Водкина, «Далёкого близкого» И. Е. Ре-
пина и путевых заметок Н. К. Рериха («Сердце Азии», «Шамбала»). 

Мемуарная проза позволяет рассмотреть языковые явления на неодно-
родном материале, поскольку такие произведения могут включать как про-
фессиональные рассуждения автора, так и «художественные» описания, 
а также заметки, близкие к обыденной речи.

Цветонаименования достаточно частотны в речи (особенно в сравне-
нии с другой перцептивной лексикой), что позволяет применять широкий 
спектр методов: как традиционных для системно-структурной и функци-
ональной лингвистики, так и предложенных психолингвистикой и когни-
тивной лингвистикой, а кроме того, статистических подсчётов. Анализиру-
емый материал показал необходимость разработки специальной категори-
зации и интерпретации не столько изолированных случаев употребления, 
сколько общих когнитивных и текстуальных принципов употребления 
имён цвета. 
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3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Общая  статистика употребления имён цвета в мемуарах  ху-

дожников и основания выделения категорий дальнейшего анализа
Структурный анализ цветонаименований, выделенных в мемуарах ху-

дожников, предполагает, как правило, лексический, морфологический и 
синтаксический подход к категоризации единиц. 

Подобный подход к анализу даёт значительные, но не всегда показа-
тельные для настоящего исследования результаты. В частности, подтверж-
дается грамматическая и семантическая консервативность имён цвета. 
В таблице можно увидеть сводные данные, учитывающие одновременно 
грамматические и семантические категории имён цвета: процентное соот-
ношение показывает значительное преобладание случаев категории «про-
стое основное» цветонаименование (табл. 1). 

Отметим только одну структурную особенность употребления имён 
цвета в мемуарах художников — частое (относительно речи прочих носи-
телей русского языка) употребление существительных, как производных 
от прилагательных-цветонаименований (типа белизна), так и родовых (та-
ких, как краска, цвет, колорит, палитра, гамма), что показывает частое 
осмысление «предметности» цвета в противовес привычному «признаку». 

Кроме того, общий статистический обзор позволяет выделить стати-
стически значимые имена цвета для художника (по медиане для номиналь-
ных шкал). Далее при перечислении знаком * обозначается «стандартная 
форма»: за такой формой могут скрываться однокоренные слова разных 
частей речи и слова с корнями, традиционно считающимися оттенками ос-
новного цвета, но не самостоятельные оттенки и не слова, образованные 
сложением — так, например, *красный = красный, краснеющий, покрас-
нел, алый, малиновый, красненький, кумачовый и др., но не розовый и не 
красно-белый. Значимые для художников цвета — это *белый, *чёрный, 
*красный, *синий и *бледный для М. З. Шагала, *белый, *красный, *синий, 
*тёмный, *чёрный и *зелёный для К. А. Коровина, *цвет (!), *красный, 
*синий, *белый, *чёрный, *краска (!) для К. С. Петрова-Водкина, *чёрный, 
*белый, *серый, *красный, *тёмный, *краска (!) для И. Е. Репина, *чёр-
ный, *красный, *белый для Н. К. Рериха. 

Интересно нарушение художниками преобладания традиционной цве-
товой триады чёрный — белый — красный и включение родовых понятий 
в набор значимых цветонаименований. 

Однако необычные с точки зрения структурной лингвистики случаи — 
скорее редкое исключение, чем правило. Такие случаи сложно интерпре-
тировать как «закономерности». Это обусловило необходимость подбора 
иных способов анализа: статистического и когнитивного. 
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Первый подход заключался в анализе общей частоты употребления 
имён цвета в мемуарах художников по сравнению с другими текстами — 
например, с произведениями художественной классики. Для этого мы со-
ставили пропорцию (далее результат указан в скобках) количества употре-
блённых имён цвета к общему числу слов на первые 50 страниц произ-
ведения: «Моя жизнь» М. З. Шагала (0,011), «Моя жизнь» К. А. Коровина 
(0,008), «Пространство Эвклида» К. С. Петрова-Водкина (0,008), «Далёкое 
близкое» И. Е. Репина (0,011), «Сердце Азии» Н. К. Рериха (0,004), «Бед-
ные люди» Ф. М. Достоевского (0,003), «Портрет» Н. В. Гоголя (0,005), 
«Петербург» А. Белого (0,015), «Медный всадник» А. С. Пушкина (0,010), 
«Козлиная песнь» К. К. Вагинова (0,011). Значимая закономерность в этом 
случае также не прослеживается. 

Второй подход состоял в определении соотнесённости цветонаимено-
вания и реального цвета, объективной окраски предмета. В рамках этого 
подхода мы разделили все найденные случаи употребления имён цвета на 
несколько категорий (табл. 2). 

Таблица 2

Категоризация имён цвета в мемуарах художников  
на когнитивных основаниях

Categorization of colour terms used in artists’ memoirs,  
based on cognitive grounds

Категория Шагал Коро-
вин

Петров-
Водкин Репин Рерих Сводные 

данные
Реальный цвет 143 (60) 392 (71) 275 (39) 586 (64) 61 (66) 1457 (58)
Реальный цвет с уси-
лением

24 (10) 18 (3) 23 (3) 47 (5) 3 (3) 115 (5)

«Живописное» ис-
пользование

25 (11) 31 (6) 34 (5) 33 (4) 4 (4) 127 (5)

Идеастетическое 
использование (не-
перцептивная семан-
тика)

22 (10) 12 (2) 13 (2) 26 (3) 1 (1) 74 (3)

Цвет как абстракция 8 (3) 14 (3) 105 (15) 28 (3) 0 74 (3)
Нецветовое употре-
бление

9 (4) 18 (3) 34 (5) 35 (4) 14 (26) 155 (6)

Реальный цвет, но 
речь идёт о краске

2 (1) 4 (1) 5 (1) 31 (3) 0 42 (2)

Оптический эффект 0 0 7 (1) 0 0 7 (0,3)

Для пояснения категорий приведём некоторые примеры контекстов. 
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1. Реальный цвет. Когда мой дед, почтенный старец с длинной чёр-
ной бородой, скончался с миром, отец за несколько рублей купил другое 
жильё [Ш, с. 6]. 

2. Реальный цвет с усилением. Пассажиры были бледны и желты, 
как с похмелья [ПВ, с. 276] (не буквально жёлтые).

3. «Живописное» использование: автор искажает цвет реального объ-
екта, отражая свой взгляд как живописца. Уже вечер. Голубые звёзды. Фи-
олетовая земля. Закрываются лавки [Ш, с. 24]. Над моховым болотом, 
за которым далеко расстилались рядами леса, взошёл круглый месяц, как 
розовый кружок на лиловой мгле ночного неба [К, с. 239]. 

4. Идеастетическое использование: автор искажает цвет реального 
объекта, чтобы подчеркнуть свою оценку или настроение сцены. Поешь со 
мной, Андрюша, люб ты мне, ох люб. Светел, как синее утро [К, с. 194]. 
Маленький, чёрненький, худенький, он (Заболотский) производил очень 
жалкое впечатление [Р, с. 190]. 

5. Цвет как абстракция. Ты ведь тоже обожаешь фиолетовый, как я, 
правда? [Ш, с. 69]. Чтоб найти взаимоотношения между красным, жёл-
тым и зелёным, требуется большая точность в распределении красяще-
го пигмента [ПВ, с. 57]. 

6. Нецветовое употребление: переносное или в составе устойчивого 
выражения. А если нам не доставалось пирожков и груш из отцовских 
карманов, то вечер был бесцветным [Ш, с. 9]. Я понимал одно — что Си-
няя Борода куролесит в столице и что он денежно ущемлён и призывает 
в свидетели биржу [ПВ, с. 192]; 

7. Иногда цвет реален, но автор рассуждает о краске, использованной 
на картине, а не об объекте реальности. Такое страшилище эта голова — 
синяя-пресиняя, и панич также синий и страшный! Маменька говорила, 
что это Давид с головой великана Голиафа [Р, с. 25]. 

8. Оптический эффект. Как синя ночь для человека, отошедшего от 
костра, и как красна голая дорожка на освещённом зелёном лугу; ко-
нечно, эти явления, хотя и без анализа их, издавна знакомы людям [ПВ, 
с. 298]. 

Предложенная категоризация определила направления дальнейшего 
исследования. Следующие части статьи раскрывают самые частотные и 
показательные её группы. 

3.2. Употребление имён цвета в речи художников как живописцев
Описательные эпизоды в мемуарах художников представляется воз-

можным разделить на три типа: описание природы (пейзаж), описание 
человека (портрет), литературное описание картины или процесса её соз-
дания (так называемый экфрасис). 



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(4), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

164

Наиболее типичные случаи «описательного» употребления имён цвета 
встречаются в пейзажах. Мраморное море отливает оттенками синего 
бархата со всплесками лазури, а в глубинах его — тени цвета созревших 
слив [ПВ, с. 271]. Брёвна от земли шли в жёлтых, оранжевых рефлексах. 
Цвета горели невероятной силой, почти белые. Под крышей, в крыльце, 
были тени красноватые с ультрамарином. И зелёные травы на земле 
горели так, что не знал, чем их взять [К, с. 62]. 

Отметим, однако, что в пейзаже используются «основные» цветона-
именования: живописность достигается не сложной выразительностью, 
а искажением реального цвета в пользу краски, которую можно положить 
на холст, или использованием глагольных форм имён цвета. 

Словесный портрет в исполнении художника интересен тем, что имена 
цвета в нём используются довольно скудно и прямолинейно. Например, 
«Моя жизнь» М. З. Шагала открывается серией портретов членов семьи, из 
которой мы узнаём, что мать его была седая, бабушка — румяная, дядюш-
ки различаются цветом бороды. Единственный пространный портрет — 
описание отца: Вы когда-нибудь видели на картинах флорентийских ма-
стеров фигуры с длинной, отроду не стриженной бородой, тёмно-ка-
рими, но как бы и пепельными глазами, с лицом цвета жжёной охры, 
в морщинках и складках? [Ш, с. 7]

Подобным образом описывают людей и другие художники. Например, 
Толстой в описании К. С. Петрова-Водкина определяется цветом глаз: Се-
рые глаза из-под спутанных бровей смотрели остро, юношески, и толстов-
ский нос, вовсю утверждающий себя, пучился над усами впавшего рта [ПВ, 
с. 137]. К. А. Коровин следующим образом описывает вошедших гостей: 
В комнату вошли блондин и жгучий брюнет; один худой и бледный, её 
муж, другой плотный, толстенький, как кубарь, его знакомый [К, с. 242]. 

Можно предположить, что использование ограниченного набора цве-
тонаименований для портретов связано с живописным требованием гармо-
ничности цветового строя картины, схожего с «аккордом» [Ковтун, 1960, 
с. 28]. В описании художник как бы намечает основные цветовые пятна, 
определяющие для него всю личность. 

Описания картин и процесса их создания богаче всего представляют 
цветовую лексику авторов и их стремление передать субъективное отно-
шение к картине. В каждом этюде Персанова с особенным чувством и 
воображением был писан в тёмных, трагических красках фон. Тёмно-
лиловые и синие глубины заставляли играть розово-оранжевые блёстки 
по бирюзовым прозрачным массам [Р, с. 118]. Теперь на новых выставках 
в Варшаве польские адепты plein-air’изма довели его до гадости: пестро-
та лиловых рефлексов насована ими без толку во все плоскости и произ-
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водит дурацкое впечатление. Синие тени дают мёртвый холод картинам 
[Р, с. 458]. 

Описания процесса создания картины встречаются почти во всех ме-
муарах, как правило, в частях, посвящённых истории обучения автора. Че-
рез два дня мне на холсте больше ничего не оставалось делать. Улеглась 
гроздь, подцветилась под себя, белилами укрылась салфетка, рыжева-
тые тени обозначили плоскость стола, но ничего не получилось цельного, 
убедительного по образности [ПВ, с. 284]. Целым кадмиумом и кинова-
рью я разложил пятна сосен, горящих на солнце, и синие тени от дома, во-
дил широкой кистью. — Постой, — сказал Сорокин. — Где же это синее? 
Разве синие тени? — А как же, — ответил я. — Синие [К, с. 62]. 

Основные принципы использования имён цвета художниками в опи-
сательных контекстах — стремление как можно более точно передать от-
тенок, который может быть положен на холст, и избегание цветистых вы-
ражений в пользу конкретности. 

3.3. Имя цвета как категория философии художника
Среди самых заметных черт употребления имён цвета в речи худож-

ников — отношение к цвету как к самостоятельному феномену и опери-
рование именем цвета как грамматическим субъектом / объектом. Это не 
только выводит цвет в разряд автономной категории, но и позволяет его 
в свою очередь оценивать и описывать. 

Каждый из художников отражает в использовании цветонаименований 
собственные профессиональные и мировоззренческие принципы, иногда 
прямо, иногда — косвенно, в формальных способах употребления имён 
цвета. 

Так, М. З. Шагал, близкий интуитивной живописи, проявляет себя 
в символическом использовании имён цвета: Зато, думал я, моё искусство 
не рассуждает, оно — расплавленный свинец, лазурь души, изливающаяся 
на холст [Ш, с. 118]; Пусть чёрное станет ещё черней, а белое — ещё 
белей [Ш, с. 160]. Кроме того, для М. З. Шагала важно противоречие его 
творчества конвенциональной действительности, которое он переживает 
болезненно: Бакст. Европа. Париж. Уж он-то меня поймёт, поймёт, по-
чему я заикаюсь, почему я бледный и грустный и даже почему пишу в фи-
олетовых тонах [Ш, с. 95]. 

К. А. Коровин как импрессионист сосредоточивает свои размышления 
о живописи вокруг цветовых отношений. Например, размышляет о соот-
ношении реального цвета и краски: Дубинин говорил: — Картина хороша, 
только усов у меня эдаких нет. Чего же усы-то сделал рыжие, а у меня 
усы-то чёрные. Ты чёрной краской делай. Я для удовольствия сделал ему 
чёрные усы — всё испортил. Усы прямо лезут одни, хоть ты что. А Дуби-
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нину нравилось, и он сказал: — Вот теперь правильно [К, с. 48]. Вы видите 
брёвна, стёкла в окне, деревья. А для меня это краски только. Мне всё 
равно что́ — пятна [К, с. 61]; Когда верно взять краску, тон в контрасте, 
то выйдут брёвна [К, с. 61].

К. С. Петров-Водкин пишет «Пространство Эвклида» как программное 
произведение, поэтому он включает несколько эпизодов, напоминающих 
описание «мысленных экспериментов» с краской. При работе над задачей 
П. П. Чистякова: Зелень выбросила из себя всё жёлтое содержание, она 
осинилась; красное бросалось то в огненное, то кровавилось пурпуром, 
то вбирало в себя кадмии до оранжевых, — это теснило жёлтую ленту, 
она задыхалась за неимением выхода к самой себе и становилась розовой 
[ПВ, с. 58]. Осмысление соотнесения цвета и других чувств в попытках 
передать цвет для слепо-глухо-рождённого: Я исходил из того, что коле-
бательные волновые процессы света (а, следовательно, и цвета) в других 
октавах, но, вероятно, аналогичны тепловым, следовательно, последни-
ми можно вызвать образ, по крайней мере пропорциональный значению и 
действию первых» [ПВ, с. 251]. Размышление о цвете в теории: Основной 
цвет, например синий, есть такой элемент спектра, в который абсолют-
но не входят ни жёлтый, ни красный, и он ни оптической, ни красочной 
смесью из других цветов составлен быть не может [ПВ, с. 296]. Авто-
биография К. С. Петрова-Водкина не в первый раз становится объектом 
когнитивного анализа [Калинина, 2021]. 

И. Е. Репин как реалист сосредоточен на том, чтобы как можно точ-
нее передать видимый им цвет на холсте, краска становится посредником, 
в том числе вербальным, налаживающим контакт между сознанием худож-
ника и материальной картиной, поэтому в его мемуарах много терминоло-
гических названий краски: …в Харькове он купил — это всё ещё было до 
отъезда в Петербург — по фунту самых дорогих: ультрамарину, кальми-
уму (кадмиум) и кармину. Картины его отличались от картин всех других 
наших живописцев дивным колоритом, это было нечто невиданное [Р, 
с. 116]. 

В путевых заметках Н. К. Рериха мало цветонаименований как аб-
стракции. Однако цвет встречается иногда в культурных терминах: назва-
ниях сект (красношапочники, чёрная вера бонпо, жёлтая, красная вера), 
а также сакральных объектов («чёрный трон» Каракарум, мифический бе-
лый конь). 

Философские и профессиональные принципы художников, таким об-
разом, могут проявляться в выборе используемых авторами имён цвета, их 
синтаксической роли и в оценке автором цвета как абстрактного феномена. 

3.4. Цвет и краска: абстрактное и материальное
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Широкое использование родовых понятий вообще и номинации кра-
ска и её производных в частности — уникальная черта художников, резко 
отличающая их от прочих носителей языка. При этом краска может высту-
пать в качестве синонима цвета, а может быть его антонимом по семанти-
ческой оси «абстрактность — материальность». 

Соотношение употребления и семантики родовых цветонаименований 
цвет и краска уже рассматривалось нами отдельно на материале «Про-
странства Эвклида» К. С. Петрова-Водкина [Сандалова 2024]. Авторы 
других проанализированных на настоящий момент мемуаров подтвержда-
ют те же закономерности в использовании краски: она осмысляется как 
вещество как с точки зрения существования, так и с точки зрения исполь-
зования, инструментальности. Кроме того, краску чаще, чем цвет оцени-
вают, в том числе с позиций хорошо / плохо: — Вот ты какой, — говорил 
Евграф Семёнович, улыбаясь. — Краски не те [К, с. 61], — или с позиций 
субъективного отношения: Чтобы меня утешить, Трофим оставил мне 
свои краски, и с этих пор я так впился в красочки, прильнув к столу, что 
меня едва отрывали для обеда и срамили, что я совсем сделался мокрый 
как мышь от усердия и одурел со своими красочками за эти дни [Р, с. 59]. 

Кроме того, краска может быть представлена терминами-названиями 
краски, которые становятся характерным для речи художников как про-
фессионалов лексическим средством описания: Под крышей, в крыль-
це, были тени красноватые с ультрамарином [К, с. 62]. <…> фигуры 
с длинной, отроду не стриженной бородой, тёмно-карими, но как бы 
и пепельными глазами, с лицом цвета жжёной  охры, в морщинках и 
складках [Ш, с. 7]. 

3.5. Особенности семантики близких к прототипу сочетаний с име-
нами цвета (типа зелёный луг)

Бо́льшая часть описанных в предыдущих частях статьи особенностей 
употребления имён цвета в мемуарах художников проявлена в меньшей 
части материала. Таблица 2 показывает, что 58 % случаев употребления 
цветонаименований относятся к категории «основных»: это наиболее рас-
пространённые и знакомые рядовому носителю языка лексемы. 

С одной стороны, такое процентное соотношение закономерно для 
цветонаименований, учитывая их консервативность. Большинство таких 
контекстов представляют собой конкретизацию цвета предмета, необходи-
мого для его идентификации среди подобных. Алексей Кондратьевич Сав-
расов был у меня, смотрел, сказал мне: «Это жёлтая крашеная дача — 
мне смотреть противно, не только что писать» [К, с. 62]; Бориска вывел 
пару серых (коней). Какие красавцы! [Р, с. 35]. Такое употребление есте-
ственно для языка и подтверждается когнитивными исследованиями: че-
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ловек склонен обращать внимание на цвета, играющие роль в различении 
предметов и, следовательно, выживании [Рахилина, 2008, с. 17]. 

С другой стороны, среди контекстов этой категории встречаются и 
такие парадоксальные варианты. Я повернул по Ремже влево и пошёл по 
зелёному лугу, где шла речка [К, с. 216]. Корова слышит шорох колосьев, 
видит синее небо над забором [Ш, с. 17]. Белые облака клубились в небе. 
Весна, благодать [К, с. 105]. Но он тихо сопел носом, уткнувшись в лу-
жицу на серой золе [Р, с. 90]. У реки Тишты на дорогу к нам вышло два 
леопарда. Они мирно оглядели нас и, мягко ступая, скрылись в зелёной 
листве [Рх, с. 94]. Всего в материале мемуаров мы нашли 94 подобных 
случая.

В перечисленных контекстах цветонаименования не играют функции 
идентификации или описания, не добавляют новой информации для чита-
теля: облака в сознании носителя русского языка прототипически белые, а 
луг зелёный. Подобное употребление кажется коммуникативно нецелесо-
образным. 

Интересно, что бо́льшая часть таких сочетаний близка к характерным 
для языковой картины мира представлениям, отражённым в словарях, в ко-
торых, как правило, указано, что синий / голубой — это цвет неба, а зелё-
ный — цвет растительности (что далеко не всегда совпадает с данными 
физики). 

В ряде случаев подобное употребление сопровождается контекстуаль-
ными синонимами, показывающими отношение автора к описываемому 
объекту. Вода реки была кристально прозрачная, мягкая и вкусная [К, 
с. 215]. До чего было прекрасно. Дорожки, зелёная трава, распустившие-
ся берёзки. Замечательно [К, с. 93]. Вместо горького, трагического тона 
леса на их картинах — блеск солнца, голубое небо, зелёная трава и смею-
щиеся физиономии девчат и парубков [Р, с. 456]. 

1. Данные, обнаруженные в мемуарах художников, мы проверили до-
полнительным опросом 24 студентов филологического направления, кото-
рым предлагалось подобрать потенциальные контекстуальные синонимы 
к фразам типа «хорошее небо / плохое небо» (без знания о цели исследова-
ния). Результаты анализа позволяют сделать следующие выводы. 

2. Существуют устойчивые сочетания формы «имя цвета + определя-
емое слово», которые закреплены в сознании носителей языка как «про-
тотипические» (к таким мы относим, например, найденные голубое / синее 
небо, зелёная трава / листва / растительность, белый снег). 

3. Подобные сочетания показывают развитие дополнительной семан-
тики оценочности: голубое/синее небо — «хорошее», серое небо — «пло-
хое», зелёная трава — «хорошая, свежая», жёлтая трава — «плохая, чах-
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лая». Однако не все такие сочетания несут оценочность: например, крас-
ная кровь не показывает такого же изменения семантики. 

4. Употребление таких сочетаний в речи художников может быть свя-
зано с профессиональной «остранённостью» взгляда, для которого каждый 
цвет значим (хотя автор фиксирует далеко не все цвета, которые видит). 

5. Употребление таких сочетаний в речи художников может сигнали-
зировать о том, что художники внутренне отождествляют цветонаимено-
вание и цвет как свой инструмент, в результате используя имя цвета как 
пустой «символ» для передачи смысла (или отношения). 

Выводы 3 и 4 — это скорее размышление о возможных причинах 
названного явления, чем утверждение. В каждом случае можно найти 
в анализируемом материале «исключения». Обнаружение «прототипиче-
ских» сочетаний позволяет лишь поставить вопрос об их семантике, но 
не ответить на него — по крайней мере, на проанализированном нами 
материале. 

4. Заключение = Conclusions
Анализ автобиографической прозы художников конца XIX — начала 

XX веков показывает, что для речи художников характерны некоторые яр-
кие особенности вербализации цвета, связанные, по-видимому, с тем, что 
для художников характерно перенесение паттернов мышления с цвета как 
своего рабочего инструмента на имена цвета в речи. Красочная или не-
обычная описательность при этом не свойственна текстам художников и 
в именах цвета (против ожидания) не проявляется. 

Перечислим ключевые особенности использования имён цвета в речи 
художников, выявленные в результате анализа. 

1. Художники расширяют набор частотных для среднестатистического 
носителя языка цветонаименований за счёт использования родовых поня-
тий и специальных терминов, названий краски. 

2. В описании, будь то портрет, пейзаж или описание живописного 
полотна, художники сосредоточиваются на точности передачи оттенка, а 
не на выразительности фраз. Точность иногда определяется не реальной 
окраской предмета, а живописным видением профессионала. 

3. Профессиональные и философские принципы художника могут 
быть отражены в выборе цветонаименований, а также с помощью поста-
новки цветонаименования в позицию агенса или объекта оценки в пред-
ложении. 

4. Художники могут различать цвет и краску, вводя дополнительное 
семантическое разграничение по абстрактности / материальности (веще-
ственности). 
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5. В отдельных случаях оценочность в речи художников, по-видимому, 
может проявляться в близких к семантическому прототипу сочетаниях 
с именем цвета (к постановке вопроса). 

Выделенные особенности употребления цветонаименований в речи 
художников связаны, как можно видеть, не столько с формой или семан-
тикой конкретной лексемы, сколько со способом осмысления художником 
цвета и цветонаименования. Представляется логичным предположить, что 
подобные паттерны соотнесения можно проследить и в других парах пер-
цептивных ощущений и способов их вербализации в речи соответствую-
щих профессионалов. Подтверждение или опровержение этой гипотезы 
может быть перспективой проведённого исследования. 
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